Г-ну Пу Хао,
Управителю местности Фазаньих перьев

в горах Фэнь-Шань

- Посмотри, разве не прекрасен этот дом на перекрестке дорог?

- Я думал о тебе, обжигающий до смерти кристалл, сила твоя безмерна, я восхищен до глубины души и желаю только совместного труда, приобщения к твоей бесконечности.

Ты – повелитель красного Будды, владыки наших тел. Но тело твое слишком горячо для меня и только пепел твоего божественного пламени могу принять в кровь свою.
                                                     Землетрясение 

                                                     Или сочинение

                                                     о потоке ледовых частиц,

                                                     немедленно переходящих в водопад.
                        (совпадение имен и событий автор просит считать случайным)
    В такой далекой стране...  Из сообщений, доставленных Ду, так и не смог понять в достатке ли живут в вашем селенье. По-прежнему рыба резвится в королевском пруду или пышными нитями в воду упал водорослей букет и повсюду расцвел? Красною краской уже не украшены каменных троп водопады к престолу Владыки в священной обители горной? Простите, ведь так давно не виделись мы с вами. Сижу на циновке, прошлые дни вспоминая. Дым от курений то облаком станет, то горным ущельем. Вот картина: ребенок, играя, ягоды бузины раздавил на ладошке, смотрит недоуменно. Что жизнь человека? Вырос уже.
     Спросите, что с ним? Вернулся к труду, он хотя и крестьянин, но Верхний Предел им не пройден. Древние книги нас учат, что высшая цель землепашца – Небо вспахать и засеять! Как не стремиться к столь благородным свершеньям и мужу есть ли иное достойное сил приложенье?

    Вот и Вы говорите: 10.000 ли за спиной и небрежно брошены грабли. 

    Воображенье  рисует свет и тепло в Вашем доме. А в деревне у нас люди хвалят произведения Ваши, но читать не умеют – книги горят хорошо, их знаков тепло многих укрепляет и бедных.
    Виденья обманчивы, здание на перепутье и, даже, быть может, встреча теней с номерами на майках не придумана Вами. Почтенный муж по дороге в Чань-ань мог бы спросить Вас о слышанной повести, где все как у Вас: и: перекресток, и: черное, белое – вечные полосы жизни, и: Солнце над бледною тенью Земли, как пожар над водою плывет, отражаясь, куда-то. Как у Вас… Но герой там один и, неясно: на старом халате стертые непонятные числа. Повесть об одном лишь скитальце: доме, где нет никого, только время мерно шаги свои ставит и ставит. Было б забавно.

     Или Ваше перо возродило уже этот образ пространный и нерасторопный печатник томит в ящике долгом стола вязь причудливой мысли, как хозяйка в горшке молоко или лучше: кормилица-дева медлит, заснула, ребенок же грудь теребит.
Как ваше здоровье? Доктор наш, ученый Вэй, очень советует всем относиться внимательно к кухне. Да и сказать Вам: пища, как часть Божества создается, и таинство это многим придется еще понимать. Странные линии кисть начертала и чьи это знаки? Только подумал о кухне и тема предо мной развернулась: беседа пьющих вино ханьлиней. 

     Послушайте, прошу Вас,
   Повар придворный один говорил что-то о ветре…

   Дует, мол, в харю.

   И вот тогда убеждал он: поверьте,

   Мозги я парю. 

   Как же поверишь? – ведь плут 

   И хозяин на кухне.

   Стрелки песочные врут
   Чтоб мозги не протухли.

   Дверь в пищеблок так тиха

   Из-за смазанных петель…

   «Можешь сварить потроха?» - 

   Вопросил меня петел.  

 - Друг мой, но как же – сказал я – 

   Ведь повар не пустит?

- Все разговоры! – 

   Наш друг, он все простит и пустит.

Бывает в свете мертвая тоска

Ее глагол прибьет гвоздем железным.

Овеет душу ветхости рука.

Она, как иссушающая влагу

В пустынном зное темная жара.

Как безысходности туман и яркость радуг

Уничтожающая серая пора.

И нет надежды там зари глубокой – 

На время прокаженная Земля

Не примет свет Небес во мгле жестокой.
Была такая доля, был и я…

                                                             
    Милая птаха! Откуда взялась? Что-то хотела, наверное, поклевать. Крыльями дым разогнав, уселась на стебель сухой травы. Головкой вертит. Бусинки глаз блестят. Скажи мне, как ты летаешь? Не знаешь сама? Вот и вправду говорят: не знающий умеет. Чудак Та в деревне у нас мечтал очень на тебя быть похожим. То крылья из кожи сделает, с камня высокого прыгнет, то зонтик у гейши возьмет: и с обрыва – парит над Ма-узы. Недавно, корзину большую набил какой-то сухою землей, бросил туда уголек и, наверное, сразу все Небеса он пронзил: шелк пронзается прочный иголкою также. Медленно дым оседал, и всем показалось: вот так и должен свершиться полет между жизнью и смертью. Больше в тот день у нас никто не работал, каждый в молчании дом посетил свой. 

    И мы захотели! Если даже росток, к Солнцу стремясь, подобие крыльев Дракона в себе ощущает, о чем же нам думать еще?
    Да? Господин мой?

    И мы полетим, положив на сердце маленький восход Земли. Полетим на своих деревянных лодках и время, заплясавшее на бортах, брызнет во все стороны, принося дары всякому камню на тропе, танцуя на перепутьях. И медвежата, играя с медведицей, будут смешно сопеть и басить: «Ата, ата» - возле озера горного. В гомоне птиц расправится душа человека, окрылившись, будет петь, огню подражая.

    Да? Господин мой?

    А что потом? – суп с котом! Какие необычные фразы оставляли затворники в шляпах и сабо. Вы только представьте! Нам до них далеко. Какие дивные мысли рождались в адовых котлах, когда посланец богов Киновари, а не моча, ударял по голове изнутри – известно всем, что он может войти в естество человека, на то он и бог – своим жезлом.

    Странно, расслабляешься, и ближнее окружение начинает думать, что это для него, и уже громоздится тебе на шею. Но ты-то ожидал большего – весь бесформенный мир, исчезни в моем кожаном мешке!                             
    И только бусы нефрита гудением сотовым пчел напомнят о Светиле ночном… 
     Простите, господин, мой плохой китайский. Возникающие знаки странны и я забываю о манерах лучшего изъяснения. Грубые наречия варваров, как можжевельника сок в вазе тонкого фарфора. Научите, как делают сладким сок можжевельника?
                                                                 
    Луна вышла из берегов окрестных гор в бесконечный океан Неба, челноком скользит одиноко. Сейчас задержалась, смотрит в мое окно: «Как ты там, человек?». «Свежий спил сосны, единственный в ближнем лесу», - говорил о ней Мэнбасё. Знаете, господин, варвары очень умны – до сих пор даже неучи их называют святые слова друга Мэна побасенками.

    Теперь только спил сосны остановился, освещает хижину. В очаге краснеют угли. Бродяга Лу-Пень как-то спрашивал всех: что есть огонь? Тоже чудак – ведь известно и так  ЧТО огонь – глупый, от работы нас отвлекал. Но таков порядок вещей: путешествовать вдаль на повозке вопросов и осел желает морковку ответа отхватить, блаженный.
   Скажите, достойно ли, мужу, побывав в битвах суровых вечером легким, глазами расплывчато видеть свечу на столе и янтарь золотистый: словно бы дождь покрывала свои перед взором навесил и – ветер, и – ночь подступила, дорога…Куда торопиться, кто ждет со свечою тебя, тот, которого ищешь и знаешь кого каждый день – почитаемый Гость. – нету звука. – он Гость. Это Он. Понимаете? – Онн…ннн…нн…н.

   Чиновник десятого ранга Чу-Гунь из уезда Шести лисьих кончиков  – в спеси чиновникам мелким нет равных – крестьян обучал добродетелям высшим. Самым способным открывал драгоценное слово – яшмовый знак на скале, по секрету мне передал его Лунь. Оказалось, название тайное есть у мужей, земледельцев, у всего обозримого в мире и даже наш Император – да будут добры к нему боги – не избегнет данного слова, священного знака: «бутылка». Слова второго не знает учитель наш бедный. А оно называет даже бутылку. Все бесконечные формы Стекольщика дети: прочность, изгиб, исполненье, величина и полезность – разные в качествах этих, но вещи подобные все

    Непростительная грубость, не могу сообщить Вам его – все равно, что вызвать оркестр тысячи инструментов и выпустить звук, когда господин пьет чай. Но… Подождите, пусть внутри Вас выпадет первый снег: иероглиф следов на поляне лесной оставит Вам белый гусь.

                         
    Часто бывает в забытой деревне ханьлинь Китаро, странствующий музыкант. Говорят, что звуки носит с собой – из ничего их берет. Когда же бьет в барабаны умело или флейта звучит над горой Иватэ, поверите ли – исчезает наш друг и многие слушатели подобно радужным мыльным пузырькам за ним устремляются. Что за райский уголок! Кару-неш!

«Разве мог ты куда-то уйти?» Трепет свечи создает причудливые образы, они наполняются красками, звуком, поражают редким соединением своих частей и не менее – разрывом связей и распадом; все это движется под вывеску «глубокий сон», подобно изображению водяного пара в его стадиях пути от поверхности до предела видимого. А далее? Далее – присутствие, не в капле воды и не в паре…

    Но каждую ночь: «Разве ты мог куда-то уйти?»

    Утром серебряным белый снег на красных горах. Меч тумана разделяет область вершин и долин. Куст шиповника – голый почти, осыпались листья. Бумаги рисовой пакетик держу. На нем оттиснута печать мужей Императорского Указа, четкие линии:               «Чай По Пей». Без устали готовят они для Поднебесной свои составы. Говорят, искусство их древнее Солнца Цинь над землею. Чашка Шэнь одна с небом ведет разговор. О чем-то смеется и плачет. Прислушаюсь – никого. То лед редких цветов пьешь из раскрытых Шэнь уст, то горько-соленую взвесь принимаешь.

    Какой-то крестьянин чаю собрался отведать. Тонкий пакетик открыл, и вода уж поспела, немного еще и готов будет ясный напиток, - но окликнули и позвали капусту рубить, - убежал недотепа, чудный букет «Чай Пей» теряет звуком последней ноты половину своих ароматов, оставляя жалкие крохи в пучке сухостоя вместо полных эфира сочных стеблей и листьев. Не знает о сборщиков труде и ценности протекания через заварной чайник горячей воды, готовой впитать в себя взгляд человека и взгляд          Гуань-Инь, - не одно и то же всегда. 

    Размышляя о трудностях производства, чему буду рад? Что в капусте глупый крестьянин, махая ножом, упал, дышит тяжело? Но только достану из глубоких складок халата легкий пакетик с пурпурной печатью. Поставлю чашечку Шень на снег – пусть говорит.  

